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Stark, Sylvia: Atsya Varadagurus Tattvanırnaya, el Krıitische Textedition; enl hber-
SeIzZUuNng und Anmerkungen eıträge ZUT Kultur- und Geistesgeschichte Asıens 49 SBph 570)
Osterreichische Akademıie der Wissenschaften Wıen 1990; 135 151

Varadaguru 1Ss ONC of the promiınent theologıans elonging the Srivalsnava tradıtıon of
Ramanyja, early medieva tradıtıon hıch regards Vısnu and Hıs manıtles:  1017S the
SUDPICIHEC God Varadaguru 1Vve': and worked 1n Kancıpuram (n the present-  y State of
na  u 1n the 1 3th CENLUTY (part E: = At e4S| four works, all written ans. Cal be
safely ascrıibed hım (part 1) but only the present (EXT, VIZ the Tattvanırnaya has
received the honour of havıng been commented uDON three times (part L, 31 and IM  9 has
been C1ite: DYy several ater authors TIhus the attvanırnaya MUSsL tradıtionally have been regarde

OTMC of the MOst important works DYy Varadaguru.
The maın eme of the text 1s es  15 the basıs of the srut1ı (1 the revealed Vedic

scrıptures) that Vısnu 15 the hıghest realıty, the SUDICINC God The attvanırnaya TOVES thıs
thes1is Dy WaYy of philosophical debate 1n 1C| 1rs! purvapaksa (posıtion) 18 put forward
statıng thesis LO the ONC the author wishes V The author’'s OW. thesıis 1S put
forward the uttarapaksa (refutation of the prev10us posıtion). Philosophical proo Dy INCcals of
such dialectica debates constitutes old practice Indıan phılosophy.

aradaguru’s purvapaksa csShows that INanıy 1n the srut1ı call the SUDICINEC realıty, the
hıghest God and estower of lıberation by the N1ainlle 5S1vac. In the lengthy uttarapaksa he efutes
thıs position and establıshes ıth the help of INanYy IngenN10Us and interpretations of the
Sad1lllec sacred SOUTCCS that it 15 Vısnu-Narayana who 15 the highest. As Vedic evıdence, particular-
1y for thıs thes1s, Varadaguru cıtes mostly TOM the Upanishads, especlally ater 3805 which
exphicitly mention Narayana, who 1n classıcal Hınduism 1S regarde identical ıth Vismu.

In part il SYLVIA 'ARK’S publıcatıon offers 1915  < eritical edition of the ans (eXL, 4se.
all avaılable manuscript materals 'hus her edıtion 15 immense improvement the sole

LWO earher edıtions 4SE! VeEIrYy Tew manuscrI1pts. These er editions date firom 1902 and
1911 respectively (cC T Her method of editing the (exXxLt strictly follows the best tradıtions
of extual crıt1ic1sm, and reveals intensive labour and editorjal skill It 15 especlally helpful
that she identifies ( all of the SOUTCES of the scrıptural quotations OUN( the original
‚Zaitatiındex-« al the end of the text-edition volume 1S{S all ese quotations and references 1n
Sanskrıiıt alphabetical order, they 1n the attvanırnaya itself. In the translatıon well
1n the critical apparatus the divergences between the Upanishadıc quotations they the
(eXL, and 1n the vulgata text of the Upanıshads, AT faıthfully recorded. It 1S 19(0)) yel possible
es  15 1f Varadaguru used 0Ca 30 tradıtion from which he derived hıs readıngs of Vedic

en the divergences ATC vVeIYy mI1n0T, but it 1S important that STARK does NOL slur MASIE

them. Until 1O  S 0Ca. 1C school has OINe 1g 1C COU. aCCoOount for ese diver-
BENCCS.

The second volume of the present publication contaıins TARK’S elaborate. Y annotated German
translatıon of the edited text In thıs WdYy the ideas embodied 1in the or1ıgınal become aCccess1ble
also ose who do NOoL know anskrıt, but who, professional philosophers theologıans,
WOU. ısh acquaınt themselves ıth Indıan ought. The access1bıilıty of the translatıon
PIODCI 15 further enhanced Dy elaborate and numbered paragraph Dy paragraph analysıs of the
content Thıs analysıs precedes the translatıon thus revealıng the conceptual divisıons of the
attvanırnaya. The dıvısıon into paragraphs 18 NOL OUN« 1n the orıgınal but has been made Dy the
edıtor herself. Ihe numberıing of the ıtems summed 1n the analysıs B0C5S into far greater
than the correspondıing numbering of paragraphs 1n the [e XT edition and the translatıon. nfor-
unately thıs 15 hıttle confusıng al fırst sıght, but understandable well, the or1ıgınal 15 quıite
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brief and written 1n style densely packed ıth argumen(ts. At eas the maın numbering of the
analysıs, [eXT and translatıon ully correspond wıth each %)  er. that it 1S CasS y quickly locate

partıcular argument quotation.
'Ihe fact that the present (exXt does NOL stem TOM the seemingly all-pervadıng Advaıta tradıtion,

makes the edıtıng and translatıng of thıs {exXL much INOTIC interesting. For through makıng
avaılable thıs WOrkK, and ther NC from sımılar brands of ‚devotional« and theistic nta, the
general impress1ion 0)11% gels of Indıan relıgıon and philosophy culmınatıng Oonly monistic
Advaıita, becomes less one-sided, and g1ves evidence of hıtherto NnOL widely explored
example of interpretational and exegetical of late classıcal Hınduism

Leiden Vittorio vVan Bylert

Stine, Philip Translatıon and the Spread of the Church The S  ıst 200 Years udies In
Christian Miss1iıon vol 2) Brıull Leiden 1990; X I1 154

Der and enthält dıe eierate einer JTagung, die VOIL 29.—-31.10.19838% Theologischen
Forschungszentrum in Princeton, J 9 stattgefunden hat und dem TIThema »Biıbelübersetzungen
und das achstum der Kırche 1n den etzten 700 Jahren« gew1ıdme! WäaTlr Dıe Bıbelübersetzungen
erscheinen hiıer als e1n wesentliches oment der Inkulturation DZw der Beeinflussung des gesell-
schaftlıchen ens 1n den verschliedenen geschichtlichen Zeıten und Raumen. Den usgangs-
punkt bılden 1ne eihe VO  e grundsätzliıchen rörterungen: Evangelıum und ultur
das Übersetzungsprinzip der christlichen Geschichte WALLS), Theologie und ber-
selzung EKs folgen einıge Fallbeispiele: die Polıtik der modernen russıischen
Bıbelübersetzungen BATALDEN), 1Ne lateinamerıkanısche S ESCOBAR) und 1Nne as1latı-
sche Stimme KOYAMA). bschlıeßend geht die der Kulturanthropologie
1NDIIC: auf 1ne kontextuelle Übersetzung UZBET. das Verhältnis VOoO  — Biıbelüber-
Selzung und sOz1laler und kultureller Entwicklung WHITEMAN) SOWIeE Bıbelübersetzung
und dıe der Kırche Der and ruft einmal dıe Bedeutsamkeit der für dıie
Verbreıtung der kirchlichen Botschaft erneut 1NSs Bewußtsein Er ze1igt sodann, Wwı1e dıe Bıbelüber-
selzung selbst der Übersetzung der Botschaft teılhat, schließlich aber auch, daß die Bıbel
selbst eine bleibende Übersetzung der Botschaft ist.

Bonn Hans Waldenfels

Walf, Knut Westliche Taotısmus-Biıbliographie (WTB) verbesserte und erweiıterte Auflage,
Die aue ule Essen 1990); PE

In kurzer e1it hat der Nıjmegener Kirchenrechtler 1ne Neuauflage se1iner Taoısmus-Bıbliogra-
phıe vorgelegt. Leıider e1in Inhaltsverzeichnis Die Bıbliıographie ist 1n fünf Abschnitte
eingeteilt: Tao-Te-Kıng-Ausgaben und -Übersetzungen (63 Titel); I1 schuang Dse-Ausgaben
(36 Titel), II andere exte (54 Titel), Darstellungen (724 Titel), Bibliographien (27
Titel). Was sıch be1 WALF nıcht findet, findet sıch sicherliıch 1n einer Bıblıographie des etzten
Teıils eht INa davon aUuUS, da die Jüngere Literatur weitgehend aufgelıstet ist, beziehen sıch
evt] vorhandene Lagunen auf frühere Perioden.

Bonn Hans Waldenfels


